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Chapter 15: Another Session with Al-Ridha’
(a.s.) and Al-Ma’mun on the Infallibility of the
Prophets

15-1 Tamim ibn Abdullah ibn Tamim al-Qurashi - may God be pleased with him - narrated that his
father quoted on the authority of Hamdan ibn Soleiman al-Neishaboori, on the authority of Ali ibn
Muhammad ibn Al-Jahm that he entered a session held by Al-Ma’mun. Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.)
was also there. Al-Ma’mun asked him, “O Son of the Prophet! Don’t you say that the Prophets (a.s.) are
innocent?”

Imam Al-Ridha’ (a.s.) replied, “Yes.”

Al-Ma’mun asked, “Then what is meant by the following Quranic verse, ‘... Thus did Adam disobey his
Lord, and allow himself to be seduced.’1“

Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “The Almighty God told Adam, ‘Dwell thou and thy wife in the Garden. And
eat of the beautiful things therein as (where and when) ye will, but approach not this tree.’2 He pointed to
the wheat tree.3 God added, ‘Or ye run into harm and transgression.’4 God did not tell them, ‘Do not eat
of this tree and other trees of the same type.’

.ازْواجِه من امهاتِ الْمومنين، وخَش قَول الْمنَافقين. قَال اله عز وجل: (واله احق انْ تَخْشاه) ف نَفْسكَ

هآلو هلَيع هال َّل صهولِ السر نم نَبزَيو مآد نم اءوح وِيجال تَزا هخَلْق ندٍ محا وِيجتَز َّلا تَوم لجو زع هنَّ الاو
المالس هلَي علع نةَ ممفَاطو.

قَال: فَب عل بن الْجهم وقَال: يا بن رسولِ اله، انَا تَائب الَ اله عز وجل انْ انْطق ف انْبِياء اله عز وجل بعدَ
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تَهرا ذَكال بِمذَا اه موي.

15

باب ذِكرِ مجلس آخَر للرِضا علَيه السالم عنْدَ الْمأمونَ ف عصمة االنْبِياء علَيهِم السالم

1 ‐ ،وريسابيمان النلَيس ندانَ بمح نع با دَّثَنح :قال نْهع هال ضر شالقُر يمتَم نه بدِ البع نب يمدَّثَنا تَمح
لَه فَقَال ،المالس هلَي عوسم نب لا عِضالر نْدَهعونِ وماالْم سلجم ترضح قال مهالج ندِ بمحم نب لن عع
الْمامونُ: يا بن رسولِ اله، الَيس من قَولكَ انَّ االنْبِياء معصومونَ؟

َلب :قَال.

قَال: فَما معنَ قَولِ اله عز وجل (وعص آدم ربه فَغَوى)؟

فَقَال علَيه السالم: انَّ اله تَباركَ وتَعالَ قَال آلدم: (اسن انْت وزَوجكَ الْجنَّةَ وكال منْها رغَداً حيث شىتُما وال تَقْربا
هذِه الشَّجرةَ) واشَار لَهما الَ شَجرة الْحنْطَة (فَتَونا من الظَّالمين) ولَم يقُل لَهما: ال تَاكال من هذِه الشَّجرة وال مما
.كانَ من جِنْسها

The two of them did not approach that tree, nor did they eat from it. However, after being tempted by
Satan they ate from another tree.5 Satan told them, ‘... Your Lord only forbade you this tree, lest you
should become angels or such beings as live forever.’6 Satan swore to them that he was their sincere
advisor. Adam and Eve had never seen anyone falsely swear to God before. ‘So by deceit he brought
about their fall...’7 Thus trusting his oath they ate from the tree. This happened before Adam's
Prophethood. It was not a major sin to make him deserve to enter the Fire. But it was a minor sin which
God forgives.8 Such sins are also permitted for the Prophets before their appointment. Once God
appointed Muhammad (a.s.) to Prophethood, he became innocent and did not commit any minor or
major sins. God says, ‘... Thus did Adam disobey his Lord, and allowed himself to be seduced. But his
Lord chose him (for His Grace): He turned to him, and gave him guidance.’9 God also says, ‘God did
choose Adam and Noah, the family of Abraham, and the family of Imran above all people.’”10

Al-Ma’mun asked, “What is then meant by the saying of the Almighty God, ‘But when He giveth them a
goodly child, they ascribe to others a share in the gift they have received...’”11

Then Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “Then Eve delivered five hundred times for Adam - each time a boy
and a girl. Adam (a.s.) and Eve made a covenant with the Almighty God that they would be grateful if



God gave them a healthy child. ‘... If Thou givest us a goodly child, we vow we shall (ever) be
grateful.’12 But when God granted them a healthy generation lacking any illnesses, that generation set
up others that God had given them as partners to God. They did not thank God the Almighty as their
parents had. The Almighty God said, ‘... But God is Exalted High above the partners they ascribe to
Him.’”13

Then Al-Ma’mun said, “I testify that you are truly the son of God's Prophet. Then tell me about the
meaning of the Almighty God's words about Abraham (a.s.), ‘When the night covered him over, he saw a
star. He said, 'This is my Lord'...’”14

Then Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “In fact, Abraham (a.s.) had to deal with three groups (of people). One
group worshipped Venus (a planet). Another group worshipped the moon, and the third group
worshipped the sun. This happened when he left his underground hiding - the place that

هذِه نما عبما رما نَهاك :قالا وهِملَيطَانُ االشَّي سوسنْ وا اا لَمرِهغَي نال مكا انَّماةَ، ورلْكَ الشَّجا تبقْري فَلَم
دِينالْخال نونا مَت وا نيَلونا مَنْ تا الا (انْهم لكاال نا عمنْهي لَما وهرا غَيبنْ تَقْرا اماكا نَهنَّماو ،ةرالشَّج
وقاسمهما انّ لَما لَمن النَّاصحين). ولَم ين آدم وحواء شَاهدَا قَبل ذَلكَ من يحلف بِاله كاذِباً، فَدَالهما بِغُرورٍ
فَاكال منْها ثقَةً بِيمينه بِاله وكانَ ذَلكَ من آدم قَبل النُّبوة ولَم ين ذَلكَ بِذَنْبٍ كبِيرٍ استَحق بِه دخُول النَّارِ، وانَّما كانَ
من الصغَائرِ الْموهوبة الَّت تَجوزُ علَ االنْبِياء قَبل نُزولِ الْوح علَيهِم. فَلَما اجتَباه اله وجعلَه نَبِياً كانَ معصوماً ال
لجو زع قَال و(دىهو هلَيع فَتاب هبر تَباهاج فَغَوى. ثُم هبر م آدصعو) :لجو زع هال ةً. قَالبِيرال كةً ويرغص بذْني
ينالْعالَم َلرانَ عمع آلو يمراهبا آلنُوحاً وو م آدطَفاص هنَّ الا)).

فَقَال لَه الْمامونُ: فَما معنَ قَولِ اله عز وجل (فَلَما آتاهما صالحاً جعال لَه شُركاء فيما آتاهما)؟

زع هدَا الاهع اءوحو منَّ آداو َنْثاراً وذَك طْنب لك ف طْنب ةاىمسخَم مدآل لَدَتو اءونَّ حا :المالس هلَيا عِضالر فَقَال
نرِيئاً ماً بوِيخَلْقاً س لالنَّس نم (ًحاالا صما آتَاهفَلَم رِينالشَّاك نم ونَنَحاً لَنتَنا صالآتَي نلَئ) قَاالو اهوعدو لجو
الزمانَة والْعاهة كانَ ما آتَاهما صنْفَين صنْفاً ذُكراناً وصنْفاً انَاثاً، فَجعل الصنْفَانِ له تَعالَ ذِكره شُركاء فيما آتَاهما
(ولَم يشْراه كشُرِ ابويهِما لَه عز وجل. قَال اله عز وجل: (فَتَعالَ اله عما يشْرِكونَ

نا جفَلَم) :المالس هلَي عيماهربا ف لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرقّاً. فَاح هولِ السر ننَّكَ ابدُ اشْهونُ: اماالْم فَقَال
ِبهذا ر باً قالكوأى كر لاللَّي هلَيع).

ردُ الْقَمبعنْفٍ يصةَ ورهدُ الزبعنْفٍ ينَافٍ؛ صصا ثَالثَة َلا قَعو المالس هلَي عيماهربنَّ اا :المالس هلَيا عِضالر فَقَال
خْفبِ الَّذِي ارالس نم جخَر ينكَ حذَلو ،سدُ الشَّمبعنْفٍ يصو



‘When the night covered him over, he saw a star. He asked, ‘Is this my Lord?’ He saw Venus. He asked
‘Is this my Lord?’ in the form of questioning and denying. ‘But when it set, he said, ‘I love not those that
set.’’15 He said this since setting is one of the characteristics of the created, not one of the
characteristics of the Eternal. ‘When he saw the moon rising in splendour, he said, 'This is my Lord.’’16

He asked ‘Is this my Lord?’ in the form of questioning and denying. ‘But when the moon set, he said,
‘Unless my Lord guide me, I shall surely be among those who go astray.’’17 He meant that he would
have gone astray, if his Lord had not guided him. On the next morning, ‘When he saw the sun rising in
splendour, he said (in a questioning and denying manner,) ‘This is my Lord. This is the greatest (of all).
But when the sun set’18, he faced the three groups of people and said, ‘O my people! I am indeed free
from your (guilt) of setting partners for God. For me I have set my face, firmly and truly, towards Him
Who created the heavens and the Earth, and never shall I set partners for God.’19 Abraham (a.s.) said
this to clarify for them the wrongness of their beliefs. He wanted to prove to them that it is not right to
worship things like Venus, the moon or the sun, but their (Venus, the moon and the sun) Creator - the
Creator of the heavens and the Earth deserves to be worshipped. The reasons which he presented to
his people were God the Almighty's revelations. God had revealed them to Abraham (a.s.) as the
Almighty God says, ‘That was the reasoning about us, which We gave to Abraham (to use) against his
people.’’20

Then Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of
what Abraham said, ‘... ‘My Lord! Show me how Thou givest life to the dead.’ He said, ‘Dost thou not
then believe?’ He said, ‘Yea! But to satisfy my own understanding.’’”21

Imam Al-Ridha’ (a.s.) replied, “The Almighty God revealed to Abraham, ‘I will choose a friend for Me
from among My servants such that I will even revive the dead for him if he asks Me to do so.’ Then
Abraham (a.s.) thought that he was that friend. Thus he said, ‘My Lord! Show me how Thou givest life to
the dead?’ He said, ‘Dost thou not then believe?’ He said, ’Yea! But to satisfy my own understanding.’
Here Abraham (a.s.) meant that he wanted to satisfy himself as to his being God's friend. Then God
said, ‘Take four birds. Tame them to turn to thee. Put a portion of them on every hill and call out to them.
They will come to thee (flying) with speed. Then know that God is Exalted in Power, Wise.’22

بحال ا :قال بكوْال فَلا اارِ، فَلَمخْبتاالسارِ وْناال َلع ،ِبذَا ره :ةَ فَقَالرهى الزافَر لاللَّي هلَيع نا جفَلَم .يهف
دَمفَاتِ الْقص ندَثِ ال مفَاتِ الْحص نم فُولألنَّ اال ،ينلاآلْف.

مالْقَو نم ونَنالك ِبر دِنهي لَم نلَئ :قال فَلا اارِ، فَلَمخْبتاالسارِ وْناال َلع ،ِبهذا ر :بازِغاً قال رى الْقَماا رفَلَم
ينّالالض مالْقَو نم نْتَل ِبر دِنهي لَم لَو قُولي .ينّالالض.

فَلَما اصبح وراى الشَّمس بازِغَةً قال: هذا ربِ، هذا اكبر من الزهرة والْقَمرِ، علَ االنْارِ واالستخْبارِ ال علَ االخْبارِ
ّنونَ اا تُشْرِكمم رِيءب ّنا مسِ: (يا قَوالشَّمرِ والْقَمو ةرهالز دَةبع نم نَافِ الثَّالثَةصالل قال فَلَتا اارِ، فَلَمقْراالو



ملَه ِنيبنْ يا ا قَالبِم يماهربا ادرا انَّماو (ينشْرِكالْم ننَا مما ايفاً ونح ضراالماواتِ والس لَّذِي فَطَرل ِهجو تهجو
بطْالنَ دِينهِم ويثْبِت عنْدَهم انَّ الْعبادةَ ال تَحق لما كانَ بِصفَة الزهرة والْقَمرِ والشَّمسِ وانَّما تَحق الْعبادةُ لخَالقها
وخَالق السماواتِ واالرضِ وكانَ ما احتَج بِه علَ قَومه بِما الْهمه اله عز وجل وآتَاه كما قَال عز وجل: (وتلْكَ
هم قَولع يمراهبناها اتُنا آتَيجح).

قال نمتُو لَموا  قالتوالْم تُح فيك رِنا ِبر) يماهربلِ اقَو نع نخْبِرفَا !هولِ السر نا بكَ يرد هونُ لماالْم فَقَال
ِقَلْب نئطْميل نل ولب).

قَال الرِضا علَيه السالم: انَّ اله تَباركَ وتَعالَ كانَ اوح الَ ابراهيم علَيه السالم انّ متَّخذٌ من عبادِي خَليال انْ
سالَن احياء الْموتَ اجبتُه، فَوقَع ف نَفْسِ ابراهيم علَيه السالم انَّه ذَلكَ الْخَليل، فَقَال: (ربِ ارِن كيف تُح الْموت
ل كلع لعاج كَ ثُملَيا نهررِ فَصالطَّي نةً معبرفَخُذْ ا قال) الْخَلَّة َلع (ِقَلْب نئطْميل نل ولب قال نمتُو لَموا قال
يمح زِيزع هنَّ الا لَماعياً وعينَكَ ستاي نهعاد ءاً ثُمزج ننْهم لبج.)

Then Abraham (a.s.) took an eagle, a peacock, a duck and a rooster. He chopped them into pieces and
mixed them up. He then placed a part of their mixed flesh on top of (each of) the ten hills around there.
He held each bird’s beak in his hand. He placed some seeds and water near himself and called out to
them. The various parts of each bird started to fly towards each other and formed a perfect body. Each
body went towards its own head and joined it to become a live bird. Then Abraham (a.s.) let their beaks
go. The birds flew and then landed. They drank the water and ate some seeds and said, ‘O Prophet of
God! You have revived us. May God revive you.’ Abraham (a.s.) said, ‘It is God who revives and takes
away life. He has power over all things.’”

Then Al-Ma’mun said, “Excellent! O Abul Hassan! Then tell me about the Almighty God's saying, ‘... And
Moses struck him with his fist and made an end of him. He said, This is a work of Evil (a.s.atan).’23“

Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “Moses entered one of the towns of Pharaoh without them knowing about
his coming there. This happened between the evening and the night. ‘... And he found there two men
fighting, one of his own religion appealed to him against his foe.’24 Then according to the decree of God,
Moses (a.s.) ruled against the enemy and hit him with his fist causing the foe to die. Then Moses said,
‘This is the work of Satan.’ He was referring to the fighting between the two men. He was not referring to
the killing of that man. That is, ‘... For he is an enemy that manifestly misleads!’25“

Then Al-Ma’mun asked, “Then what do the following words of Moses (a.s.) mean?, ‘O My Lord! I have
indeed wronged my soul!’”26

Then the Imam (a.s.) said, “He meant by entering that town that he had placed himself in a condition
which he should not have. Then when he said ‘Faghfirly27 he meant hide me from my enemies so that
they do not find me and kill me. (‘Faghfirly’ in the Quranic verse (‘So (God) forgave him28 for He is the



Oft-Forgiving, Most Merciful.’29) has been translated by Yusuf Ali as “then forgive me.” The real
meaning of ‘Ghufran in Arabic is hiding. It seems that it must have been that he said ‘Aqfirny.) Then
Moses (a.s.) said, ‘O My Lord! For that Thou hath bestowed Thy Grace on me ...’30 with a power such
that I can kill a man with a blow of my fist, ‘never shall I be a help to those who sin!’31 But I will strive in
your way with this power so as to please You. ‘So he saw the

الِ الَّتالْجِب نم لبج لك َلع لعج ثُم نخَلَطَهو نهاً، فَقَطَّعدِيطَاۇساً وطّاً وبراً ونَس المالس هلَي عيماهربخَذَ افَا
،اءماً وبح نْدَهع عضوو ،هِنائمسبِا ناهعد ثُم ،هابِعصا نيب نهيرنَاقم لعجءاً، وزج ننْهةً مشَرع انَتكو ،لَهوح
َّفَخَل ،هسارو هتقَبر َلا مانْض َّتدَنٍ حب لك اءجدَانُ، وبتِ االتَواس َّتضٍ حعب َلا اهضعب اءزجلْكَ االت ترفَتَطَاي
،هال ِا نَبي :قُلْنو ِبكَ الْحذَل نم الْتَقَطْنو اءكَ الْمذَل نم نفَشَرِب ،نقَعو نَ ثُمرفَط ،نيرِهنَاقم نع المالس هلَي عيماهربا
هاكَ اليحتَنَا اييحا.

قَدِير ءَش ل كلع وهو يتميو ِيحي هال لب :المالس هلَي عيماهربا فَقَال.

نهذا م قال هلَي ع فَقَضوسم هزكفَو) لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرفَا .نسا الْحبا ايكَ يف هكَ الارونُ: بماالْم قَال
.(عمل الشَّيطانِ

نيكَ بذَلا وهلها نم غَفْلَة ينح َلنَ عوعرف ندَائم ندِينَةً مم خَلد المالس هلَي عوسنَّ ما :المالس هلَيا عِضالر قَال
نالَّذِي م َلع هتيعش نالَّذِي م تَغاثَهفَاس ِهدُوع نهذا مو هتيعش نالنِ هذا مقْتَتي نلَيجيها ردَ فجفَو) شَاءالْعغْرِبِ والْم
نعي (ِطانالشَّي لمع نهذا م قال) اتفَم هزكفَو هرذِك َالتَع هال مبِح ِدُوالْع َلع المالس هلَي عوسم فَقَض (ِهدُوع
بِينم لضم دُوطَانَ (عالشَّي نعي (نَّها) هقَتْل نم المالس هلَي عوسم لَها فَعال م نلَيجالر نيب قَعانَ والَّذِي ك تَالاالقْت).

قَال الْمامونُ: فَما معنَ قَولِ موس (ربِ انّ ظَلَمت نَفْس فَاغْفر ل)؟

ِوا بظْفَرال يىكَ لدَائعا نم نتُريِ اسا ل ردِينَةَ فَاغْفالْم ذِهه ا بِدُخُولهعضوم رغَي نَفْس تعضو ّنا قُولي :قَال
فَلَن) ةزكبِو ـالجر قَتَلْت تَّـح ةالْقُو ـنم (َلع تمنْعبِما ا ِبر) وسم قال (يمحالر الْغَفُوروه نَّها لَه فَغَفَر) فَقَتَلُون
اكونَ ظَهِيراً للْمجرِمين) بل اجاهدُ ف سبِيلكَ

morning...’32 and Moses (a.s.) was in the town, ‘looking about, in a state of fear, when behold, the man
who had, the day before, sought his help called aloud for his help (again). Moses said to him, ‘Thou art
truly, it is clear a quarrelsome fellow.’’33 You were fighting with a man yesterday and you are fighting
with someone else today. I will discipline you. He decided to hit him. ‘Then, when he decided to lay hold
of the man who was an enemy to both of them, that man’ - the one who was his follower - said, ‘O
Moses! Is it thy intention to slay me as thou slewest a man yesterday? Thy intention is none other than



to become a powerful violent man in the land, and not to be one who sets things right!34’”

Al-Ma’mun said, “O Abul Hassan! May God grant you good through His Prophets. What is the meaning
of what Moses told Pharaoh, ‘I did it then, when I was in error.35’”

Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “When Moses (a.s.) returned to Pharaoh, Pharaoh told him, ‘And thou didst
a deed of thine which (thou knowest) thou didst, and thou art an ungrateful (wretch)!36’ However, Moses
(a.s.) replied to Pharaoh, ‘That happened when I feared you and fled. However, my Lord granted me
Wisdom and appointed me as one of His Messengers.’”

Al-Ridha’ added, “(One can cite similar instances. For example) When the Honorable the Exalted God
asked his Prophet Muhammad (S), ‘Did He not find thee an orphan and give thee shelter (and care)?’37

it means, ‘Did not God find you alone and guide the people towards you?’ Moreover, ‘And He found thee
wandering…’38 means you were lost while being near your own tribe. Also ‘…and He gave thee
guidance’39 means He guided them towards recognizing you. ‘And He found thee in need, and made
thee independent’40 means He fulfilled your prayers, thus He made you independent.”

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘When Moses came to the place appointed by Us, and his Lord
addressed him, he said, ‘O my Lord! show (Thyself) to me, that I may look upon thee.’’41 How could it
be the case that Moses, the son of Imran (a.s.), who is the interlocutor of God did not know that the
Blessed the Sublime God is not visible and ask such a question?”

آخَر َلع (رِخُهتَصسسِ يمبِاال هرتَنْصذَا الَّذِي اسفَا قَّبتَرفاً يخائ) دِينَةالْم ف وسم حبصفَا .ضتَر َّتح ةالْقُو ذِهبِه
قال لَه موس (انَّكَ لَغَوِي مبِين) قَاتَلْت رجال بِاالمسِ وتُقَاتل هذَا الْيوم، ألودِبنَّكَ. واراد انْ يبطش بِه فَلَما انْ اراد انْ
يبطش بِالَّذِي هوعدُو لَهما وهومن شيعته (قال يا موس اتُرِيدُ انْ تَقْتُلَن كما قَتَلْت نَفْساً بِاالمسِ انْ تُرِيدُ اال انْ تَونَ
ينحلصالْم نونَ مَنْ تما تُرِيدُ اضِ وراال اراً فبج).

ينّالالض ننَا ماذاً ولْتُها انَ (فَعوعرفل وسلِ مقَو َنعا مفَم .نسا الْحبا اراً يخَي هاكَ الزونُ: جماالْم قَال)

قال ب (رِينافال نم نتاو لتفَع لَتَكَ الَّتفَع لْتفَعو) تَاها الَم وسمل نَ قَالوعرنَّ فا :المالس هلَيا عِضالر قَال
ل بهفَو مُفْتا خلَم مْنم تركَ (فَفَرندَائم نم دِينَةم َلا بِۇقُوع الطَّرِيق نع (ينّالالض ننَا ماذاً ولْتُها افَع) وسم
ربِ حماً وجعلَن من الْمرسلين) وقَدْ قَال اله عز وجل لنَبِيِه محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله: (الَم يجِدْكَ يتيماً فَآوى)
يقُول الَم يجِدْكَ وحيداً فَآوى الَيكَ النَّاس (ووجدَكَ ضا) يعن عنْدَ قَومكَ فَهدى اي هدَاهم الَ معرِفَتكَ (ووجدَكَ
.عائال فَاغْن) يقُول اغْنَاكَ بِانْ جعل دعاءكَ مستَجاباً

قَال هبر هلَّمكنَا ويقَاتمل وسم اءا جلَمو) لجو زع هلِ القَو َنعا مفَم .هولِ السر نا بيكَ يف هكَ الارونُ: بماالْم قَال



لَهعج لبلْجل هبر َّلا تَجفَلَم انتَر فوفَس انَهم تَقَرنْ اسفَا لبالْج َلا انظُر نَلو انتَر لَن كَ قَاللَيا نظُرا رِنا ِبر
وسم هال يملونَ كنْ يوزُ اجي فيك ،(يننموالْم لونَا ااكَ ولَيا تانَكَ تُبحبس قَال فَاقا اقًا فَلَمعص وسم خَرا وكد
بن عمرانَ ال يعلَم انَّ اله تَعالَ ذِكره ال تَجوزُ علَيه الرويةُ حتَّ يسالَه هذَا السوال؟

Al-Ridha’ (a.s.) said, “The fact is that Moses, the son of Imran (a.s.), who is the interlocutor of God
knows that the Sublime God is more majestic than to be seen by the human eyes. The Honorable the
Exalted God spoke to him (a.s.), ‘and made him draw near to Himself for mystic (converse).’42 However,
when Moses (a.s.) returned to his people and informed them that the Honorable the Exalted God had
spoken to him, ‘and made him draw near to Himself for mystic (converse)’, they told him, ‘…We shall
never believe in thee…’43 until we hear His Words just as you did. There were seven-hundred thousand
people in his nation. Moses (a.s.) chose seventy-thousand of them. He then chose seven-thousand
people from this seventy-thousand chosen ones. Finally, Moses (a.s.) chose seventy of them to take
along with him to meet His Lord. He went to Mount Sinai with them. He made them stay at the foot of the
mountain. Moses climbed the mountain and asked the Sublime God to speak to him and make them
hear His Words. Then the Sublime God spoke to him, and they heard His Words from the top, the
bottom, the left, the right, from the back, and from the front. That was because the Honorable the
Exalted God created His Words in the Tree and made the sound come out of the Tree to the extent that
they heard it from all directions. ‘…We shall never believe in thee…’ that what we heard are God’s words
‘until we see Allah manifestly…’44 When they said this haughty statement and became arrogant and
tyrannical, God sent down upon them a thunderbolt which overtook them because of their transgression.
They died. Then Moses (a.s.) said, ‘O My Lord! How shall I answer the Children of Israel when I return
to them and they say, ‘You took them along and killed them, for you were not truthful when you claimed
that the Honorable the Exalted God had invited you to Himself for mystic (converse).’’ Then God brought
them back to life and sent them along with Moses. They said, ‘If you ask God to let you see him, He will
fulfill your request. Then you can tell us how He looks so that we get to know him well.’ Moses (a.s.)
said, ‘O my people! The Sublime God cannot be perceived by the eyes. He has no quality (of being).
Rather, He is recognized through His signs and is known through symbols. ‘When Moses came to the
place appointed by Us, and his Lord addressed him, He said, ‘O my Lord! show (Thyself) to me, that I
may look upon thee.’ Allah said, ‘By no means canst thou see Me (direct); But look upon the mount; if it
abide in its place, then shalt thou see Me.’’ However, they said, ‘…We shall never believe in thee…’45

until you ask Him. Then Moses (a.s.) said, ‘O Lord!

فَقَال الرِضا علَيه السالم: انَّ كليم اله موس بن عمرانَ علَيه السالم علم انَّ اله تَعالَ اعز من انْ يرى بِاالبصارِ،
فَقَالُوا (لَن ،اهنَاجو هبقَرو هلَّمك لجو زع هنَّ الا مهرخْبفَا همقَو َلا عجاً رنَجِي هبقَرو لجو زع هال هلَّما كلَم نَّهَلو
تعما سمك هالمك عمنَس َّتلَكَ) ح نمنُو.

اخْتَار ثُم ةاىمعبس منْهم اخْتَار ةَ آالفٍ ثُمعبس منْهم اخْتَار لْفاً ثُما ينعبس منْهم فَاخْتَار لجلْفِ را ةاىمعبس مانَ الْقَوكو
َلا المالس هلَي عوسدَ معصو .لبالْج فْحس ف مهقَامفَا نَاءيطُورِ س َلا بِهِم جفَخَر ،ِهبيقَاتِ رمل الجر ينعبس منْهم



فَلساقٍ وفَو نم هالموا كعمسو هرذِك َالتَع هال هلَّمَف ،هالمك مهعمسيو همّلنْ يا َالتَعكَ وارتَب هال لاسالطُّورِ و
،وهالْۇج يعمج نم وهعمس َّتا حنْهثاً معنْبم لَهعجو ةرالشَّج ف دَثَهحا لجو زع هألنَّ ال ،امماو اءروالٍ ومشو ينميو
فَقَالُوا (لَن نُومن لَكَ) بِأنَّ هذا الّذي سمعناه كالم اله (حتَّ نَرى اله جهرةً) فَلَما قَالُوا هذَا الْقَول الْعظيم واستَبروا
.وعتَوا، بعث اله عز وجل علَيهِم صاعقَةً فَاخَذَتْهم بِظُلْمهِم فَماتُوا

فَقَال موس: يا ربِ ما اقُول لبن اسرائيل اذَا رجعت الَيهِم وقَالُوا انَّكَ ذَهبت بِهِم فَقَتَلْتَهم ألنَّكَ لَم تَن صادِقاً فيما
ادعيت من منَاجاة اله اياكَ؟

قح رِفُهنَع وه فينَا كتُخْبِر نْتككَ وابألج هلَيا كَ تَنْظُررِينْ يا هال لْتاس نَّكَ لَوفَقَالُوا ا ،هعم مثَهعبو هال ماهيحفَا
.هالمعبِا لَمعيو هاتبِآي فرعا ينَّماو ،ةَ لَهيفيال كارِ، وصبى بِاالرال ي هنَّ الا ما قَوي :المالس هلَي عوسم فَقَال .هرِفَتعم
لَهاتَس َّتح (َلَك نمنُو لَن) فَقَالُوا.

لَمعا نْتاو ،يلائرسا نقَالَةَ بم تعـمنَّـكَ قَدْ سا ،ِبـا ري :المالس هـلَي عـوسم فَقَـال

You heard what the Children of Israel say. You know best what is good for them.’ Then God - the
Exalted the Magnificent - revealed to him, ‘O Moses! Ask Me what they have asked you, for I will not
hold you responsible for their ignorance. It was then that Moses (a.s.) said, ‘…O my Lord! show (Thyself)
to me, that I may look upon thee.’ Allah said, ‘By no means canst thou see Me (direct); But look upon the
mount; if it abide in its place,’46 (Moses (a.s.) had by then climbed down the mountain), ‘then shalt thou
see Me.’47 Using one of His many Signs, ‘when his Lord manifested His Glory on the Mount, He made it
as dust. And Moses fell down in a swoon. When he recovered his senses he said, ‘Glory be to Thee! to
Thee I turn in repentance…’48 Moses (a.s.) meant ‘I will return from my state of ignorance of my people
to the state of Your recognition, and I am the first to believe’49 that You cannot be seen.”

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘And (with passion) did she desire him, and he would have desired
her, but that he saw the evidence of his Lord…’50“

Al-Ridha’ (a.s.) said, “She tried to seduce Joseph (a.s.). Were it not that he had seen the manifest
evidence of his Lord, he would have done to her just as what she had done to him. However, Joseph
(a.s.) was Immaculate, and the Immaculate neither commit sins nor think of committing them. Indeed my
father As-Sadiq (a.s.) told me that she intended to do it, but he decided not to.”

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘And remember Thun-nun, when he departed in wrath: He
imagined that We had no power over him!…’51



Al-Ridha’ (a.s.) said, “This refers to Yunus ibn Matta (Jonah). He departed from his nation in anger. “He
imagined,” means “he was sure”, and ‘He imagined that We had no power over him!…’52 means “We
would not restrict his daily sustenance”. There is a similar meaning in what the Honorable the Exalted
God said in the following verse, ‘But when He trieth him, restricting his subsistence for him…’53 So he
called out among the shadows, namely the shadows of the sea and of the stomach of the whale. There
is no god but You! Glory belongs to You; I was indeed wrong in my leaving this worship by which You
have given me free time

ِبر) :وسم كَ قَالنْدَ ذَلفَع .هِملهذَكَ بِجاخوا لُوكَ، فَلَناا سم لْنس وسا مي :هلَيا اللُهج لج هال حوفَا .هِمالحبِص
هبر َّلا تَجفَلَم تَران فووِي (فَسهي وهو (انَهم تَقَرنِ اسفَا لبالْج َلا انْظُر نلو تَران لَن كَ قاللَيا نْظُرا رِنا
للْجبل) بِآية من آياته (جعلَه دكاً وخَر موس صعقاً فَلَما افاق قال سبحانَكَ تُبت الَيكَ)، يقُول رجعت الَ معرِفَت بِكَ
.عن جهل قَوم (وانَا اول الْمومنين) منْهم بِانَّكَ ال تُرى

فَقَال الْمامونُ: له دركَ يا ابا الْحسن. فَاخْبِرن عن قَولِ اله عز وجل (ولَقَدْ همت بِه وهم بِها لَو ال انْ رأى برهانَ
ِهبر).

فَقَال الرِضا علَيه السالم: لَقَدْ همت بِه ولَو ال انْ راى برهانَ ربِه لَهم بِها كما همت، لَنَّه كانَ معصوماً والْمعصوم ال
يهتاال يبِذَنْبٍ و مهي.

لفْعنْ ال يبِا مهو لنْ تَفْعبِا تمه قَال نَّها المالس هلَيادِقِ عالص بِيهن اع ِبا دَّثَنلَقَدْ حو.

نَقْدِر نْ لَنا باً فَظَنغاضم بذْ ذَهذَا النُّونِ او) لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرفَا .نسا الْحبا اكَ يرد هونُ: لماالْم فَقَال
علَيه)؟

:هلَيع نَقْدِر نْ لَنا قَنتَياس َنعبِم فَظَن همقَوباً لغاضم ب؛ ذَهالمالس هلَي عَّتم نب ونُسذَاكَ ي :المالس هلَيا عِضالر قَال
فَنادى ف) قَتَرو قيض يا (رِزْقَه هلَيع فَقَدَر تَالها ابذا ما اماو) لجو زع هال لقَو نْهمو .رِزْقَه هلَيع ِقينُض نْ لَنا
ةظُلْمرِ وحالْب ةظُلْمو لاللَّي ةالظُّلُماتِ) ظُلْم

in the stomach of the whale. So Allah answered him, and He, the Great and Almighty, said, ‘But had it
not been that he was of those who glorify (Us), he would certainly have tarried in its stomach to the day
when they are raised. 2’

‘…But he cried through the depths of darkness’54. That is he called out among the shadows, namely the
shadows of the sea and of the whale’s stomach, that There is no god but Thou: glory be to Thee: I was



indeed wrong!’55 for abandoning such acts of worship whose means of performing You have provided
for me here in the stomach of the whale. Then God accepted his prayers and the Honorable the Exalted
God said, ‘Had it not been that he (repented and) glorified Allah, he would certainly have remained
inside the fish till the Day of Resurrection.’56

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘(Respite will be granted) until, when the apostles give up hope (of
their people) and (come to) think that they were treated as liars, there reaches them Our help…’”57

Al-Ridha’ (a.s.) said that the Honorable the Exalted God said, “Our help will come when the apostles
give up hope (of their people)... and the people consider the Prophets to be liars...”58

Al-Ma’mun said, ‘O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘That Allah may forgive thee thy faults of the past and those to
follow…’”59

Al-Ridha’ (a.s.) said, “In the eyes of the Meccan atheists, no one was more sinful than God’s Prophet
(S)60, since they used to worship three-hundred and sixty idols before the Prophet’s appointment to the
Prophethood when Muhammad (a.s.) began to invite them to say, ‘There is no god but God.’ This was
hard for them to bear and they said, ‘Has he made the gods (all) into one Allah? Truly this is a wonderful
thing! And the leader among them went away (impatiently), (a.s.aying), ‘Walk ye away, and remain
constant to your gods! For this is truly a thing designed (against you)! We never heard (the like) of this
among the people of these latter days: this is nothing but a made-up tale!’”61 But when the Honorable
the Exalted God conquered Mecca for His Prophet (S), God told him (a.s.), ‘O Muhammad! Verily We
have granted thee a

طْنب ا فلَه غْتَنقَدْ فَر الَّت ةادبالْع ذِهه ثْلم كبِتَر (ينمالظَّال نم نْتك ّنحانَكَ ابس نْتال اا لهنْ ال اا) ِوتالْح طْنب
ينِحبسالْم نكانَ م نَّهال ا فَلَو) لجو زع قَالو لَه هال ابتَجوتِ، فَاسالْح

.(لَلَبِث ف بطْنه ال يوم يبعثُونَ

فَقَال الْمامونُ: له دركَ يا ابا الْحسن. فَاخْبِرن عن قَولِ اله عز وجل (حتَّ اذَا استَياس الرسل وظَنُّوا انَّهم قَدْ كذِبوا
.(جاءهم نَصرنا

اءوا جذِبقَدْ ك لسنَّ الرا مهمقَو ظَنو هِممقَو نم (لسالر ساتَيذَا اسا َّتح) لجو زع قُولي :المالس هلَيا عِضالر قَال
.الرسل نَصرنَا



خَّرما تَاذَنْبِكَ و نم ما تَقَدَّم هلَكَ ال رغْفيل) لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرفَا .نسا الْحبا اكَ يرد هونُ: لماالْم فَقَال).

مألنَّه ،هآلو هلَيع هال َّل صهولِ السر نذَنْباً م ظَمعةَ ام لها شْرِكنْدَ مدٌ عحا ني لَم :المالس هلَيا عِضالر قَال
ربخْالصِ كاال ةملك َلا ةوبِالدَّع هآلو هلَيع هال َّل صمهاءا جنَماً، فَلَمص ينّتسو ةِاىثَالثَم هونِ الد ندُونَ مبعانُوا يك
ذَلكَ علَيهِم وعظُم، وقَالُوا (اجعل اآلْلهةَ الهاً واحداً انَّ هذا لَشَء عجاب وانْطَلَق الْمال منْهم انِ امشُوا واصبِروا عل
القال اخْتنْ هذا اا ةراآلْخ لَّةالْم نا بِهذا فعمما س رادي ءَنَّ هذا لَشا متهآل).

رغْفيبِيناً لةَ (فَتْحاً مم (َنا لَكنَّا فَتَحا) ُدمحا مي لَه ةَ قَالم ِهنَبِي َلع لجو زع هال ا فَتَحفَلَم

manifest Victory that Allah may forgive thee thy faults of the past and those to follow; fulfill His favour to
thee; and guide thee on the Straight Way.’62 That was the same thing that was considered to be a sin
(a.s.aying There is no god but God) by the Meccans before, and even then. Only some of the atheists in
Mecca accepted Islam while others left Mecca. Those who remained in Mecca were not able to object to
the Prophet of God (a.s.) about the principle of Unity when he (a.s.) invited the people to declare the
Unity of God, since once the Prophet (S) overcame the atheists by conquering Mecca what they
previously considered to be a sin (a.s.aying There is no god but God) was longer considered to be a sin.

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! How excellent! Let me know about the meaning of what
the Honorable the Exalted God said, ‘Allah give thee grace! Why didst thou grant them until…’”63

Al-Ridha’ (a.s.) said, ‘This is a case of addressing someone in speaking while actually intending to have
someone else hear what you are saying. In this verse, God seems to be addressing His Prophet (S), but
the real intention is for the nation of Islam to hear. That is similar to the following two verses in which the
Sublime God says, ‘…If thou wert to join (gods with Allah, truly fruitless will be thy work (in life), and thou
wilt surely be in the ranks of those who lose (all spiritual good).’64 and what the Honorable the Exalted
(God) said, ‘And had We not given thee strength, thou wouldst nearly have inclined to them a little.’”65

Al-Ma’mun said, “O son of the Prophet of God! You are right. Please tell me what is meant by what the
Honorable the Exalted God said, ‘Behold! Thou didst say to one who had received the grace of Allah
and thy favour: ‘Retain thou (in wedlock) thy wife, and fear Allah.’ But thou didst hide in thy heart that
which Allah was about to make manifest: thou didst fear the people, but it is more fitting that thou
shouldst fear Allah…’”66

Al-Ridha’ (a.s.) said, “God’s Prophet (S) went to the house of Zayd ibn Haritha ibn Sharahïl al-Kalbi for
some reason. He saw his wife making ablutions and told her, ‘Glory belongs to Him who has created
you!’ By that he meant to make it clear that the claim of those who think that the angels are the
daughters of God does not apply to the Creator, the Honorable the Exalted. The Honorable the Exalted
God said, ‘Has then your Lord (O Pagans!) preferred for you sons, and taken for Himself



شْرِكألنَّ م خَّرا تَامو ما تَقَدَّميف هيدِ الحتَو َلكَ اائةَ بِدُعم لها شْرِكنْدَ مع (خَّرما تَاذَنْبِكَ و نم ما تَقَدَّم هلَكَ ال
،هلَيا ا النَّاسعذَا دا هلَييدِ عحارِ التَّوْنا َلع قْدِري لَم منْهم قب نمةَ، وم نع مهضعب جخَرو مهضعب لَمسةَ ام
هِملَيع ورِهغْفُوراً بِظُهكَ مذَل ف منْدَهع هذَنْب ارفَص.

ملَه ذِنْتا منْكَ لع هفَا الع) لجو زع هلِ القَو نع نخْبِرفَا .نسا الْحبا اكَ يرد هونُ: لماالْم فَقَال).

هلَيع هال َّل صهكَ نَبِيبِذَل لجو زع هال خَاطَب (ةارا جي عماسو نعاكِ ايا) لا نَزمذَا مه :المالس هلَيا عِضالر قَال
وآله واراد بِه امتَه فَذَلكَ قَولُه عز وجل (لَئن اشْركت لَيحبطَن عملُكَ ولَتَونَن من الْخاسرِين) وقَولُه عز وجل (ولَو ال
يالئاً قَلشَي هِملَيا نكتَر دْتتْناكَ لَقَدْ كنْ ثَبا).

قَال: صدَقْت يا بن رسولِ اله، فَاخْبِرن عن قَولِ اله عز وجل (واذْ تَقُول للَّذِي انْعم اله علَيه وانْعمت علَيه امسكْ
نْ تَخْشاها قحا هالو النَّاس َتَخْشو دِيهبم ها الكَ منَفْس ف تُخْفو هال اتَّقكَ وجكَ زَولَيع).

قَال الرِضا علَيه السالم: انَّ رسول اله صلَّ اله علَيه وآله قَصدَ دار زَيدِ بن حارِثَةَ بن شَراجِيل الْلْبِ ف امرٍ
مزَع نلِ مقَو نع َالتَعكَ وارتَب هال كَ تَنْزِيهبِذَل ادرا انَّماانَ الَّذِي خَلَقَكِ، وحبا: سلَه فَقَال ،لتَغْتَس تَهارى امافَر ،هادرا
اللَتَقُولُونَ قَو مَّنناثاً اا ةالئالْم ناتَّخَذَ مو يننبِالْب مبر مفاكصفَاا) لجو زع هال فَقَال .هال نَاتةَ بالئنَّ الْما
َّل صِالنَّب يماً). فَقَالظع

daughters among the angels? Truly ye utter a most dreadful saying!’67

God’s Prophet (S) had seen her making ablutions and told her, ‘Glory belongs to Him who has created
you!’ Muhammad (a.s.) meant that God is not one to have children who are in need of purification as she
was. When Zayd came home, she told him about the Prophet (S) coming there and saying to her 'Glory
belongs to Him who created you.’” Zayd did not understand what the Prophet (S) meant by that. He
thought that the Prophet (S) had said that because he (a.s.) admired her beauty. So he went to the
Prophet (S) and told him (a.s.), ‘O Prophet of God! My wife has a bad temper, and I want to divorce her.’
Then the Prophet (S) told him, ‘…Retain thou (in wedlock) thy wife, and fear Allah…’68

The Honorable the Exalted God had already informed Muhammad (a.s.) about the number of his wives,
and that this woman was to be one of them. The Prophet (S) kept this to himself and did not say
anything to Zayd fearing that the people might say that Muhammad orders the slave which he himself
has freed, ‘your wife will be mine!’, and thus blame the Prophet (S). Thus the Honorable the Exalted God
revealed, ‘Behold! Thou didst say to one who had received the grace of Allah…’ that means by Islam,
‘and thy favour’ that means by freeing him, ‘…Retain thou (in wedlock) thy wife, and fear Allah.’ But thou
(Muhammad) didst hide in thy heart that which Allah was about to make manifest: thou didst fear the
people, but it is more fitting that thou shouldst fear Allah...’69



Then Zayd ibn Ha’ritha divorced her and she completed her waiting period. Then the Honorable the
Exalted God married her off to His Prophet Muhammad (S), and revealed (the following verse in) the
Qur'an in this regard. The Honorable the Exalted (God) said, ‘…Then when Zayd had dissolved (his
marriage) with her, with the necessary (formality), We joined her in marriage to thee: in order that (in
future) there may be no difficulty to the Believers in (the matter of) marriage with the wives of their
adopted sons, when the latter have dissolved with the necessary (formality) (their marriage) with them.
And Allah’s command must be fulfilled.’70

The Honorable the Exalted God knew that the hypocrites would criticize the Prophet for marrying her, so
the Sublime God revealed, ‘There can be no difficulty to the Prophet in what Allah has indicated to him
as a duty...’71

.اله علَيه وآله لَما رآها تَغْتَسل: سبحانَ الَّذِي خَلَقَكِ انْ يتَّخذْ ولَداً يحتَاج الَ هذَا التَّطْهِيرِ واالغْتسالِ

فَلَم ،(ِانَ الَّذِي خَلَقَكحبس) الَه هلقَوو هآلو هلَيع هال ّلص هولِ السر ءِجبِم تُهارام تْهرخْبا هنْزِلم َلدٌ ازَي ادا عفَلَم
ف تارنَّ اما ،هال ولسا ري :لَه فَقَالِالنَّب َلا اءا، فَجهنسح نم هبجعا امكَ لذَل قَال نَّها ظَنكَ وبِذَل ادرا ادٌ مزَي لَمعي
زع هانَ القَدْ كو (هال اتَّقكَ وجكَ زَولَيكْ عسما) :هآلو هلَيع هال َّل صِالنَّب لَه ا. فَقَالرِيدُ طَالقَها ّناو وءا سهخُلُق
وجل عرفَه عدَد ازْواجِه وانَّ تلْكَ الْمراةَ منْهن، فَاخْفَ ذَلكَ ف نَفْسه ولَم يبدِه لزيدٍ وخَش النَّاس انْ يقُولُوا انَّ
(هلَيع هال منْعلَّذِي ال ذْ تَقُولا)و لجو زع هال لنْزكَ، فَابِذَل ونَهيبعةً فَيجزَو ونُ لَتتَكَ سارنَّ اما الهومل قُولداً يمحم
َتَخْشو دِيهبم ها الكَ منَفْس ف تُخْفو هال اتَّقكَ وجكَ زَولَيكْ عسما) تْقبِالْع نعي (هلَيع تمنْعاو) المسبِاال نعي
نْ تَخْشاها قحا هالو النَّاس).

ثُم انَّ زَيدَ بن حارِثَةَ طَلَّقَها واعتَدَّت منْه، فَزوجها اله عز وجل من نَبِيِه محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله وانْزل بِذَلكَ قُرآناً
فَقَال عز وجل: (فَلَما قَض زَيدٌ منْها وطَراً زَوجناكها ل ال يونَ علَ الْمومنين حرج ف ازْواج ادعيائهِم اذا قَضوا
نم ِالنَّب َلما كانَ ع) لنْزا فَاوِيجِهبِتَز ونَهيبعيس ينقنَافنْ الْما لجو زع ملع ثُم .(والفْعم هال رمكانَ اطَراً وو ننْهم
لَه هال ضيما فَرف جرح).

Al-Ma’mun said, “O son of the Messenger of God! You have calmed me down and clarified what I had
doubts about. May God reward you well on behalf of His Prophets and Islam.’

Ali ibn Muhammad ibn Al-Jahm added, “Then Al-Ma’mun stood for the prayer. He took Muhammad ibn
Ja'far ibn Muhammad’s hand who was also present in that meeting, and took him out along with him. Al-
Ma’mun asked him, ‘How did you find your nephew?’ Muhammad (ibn Ja'far ibn Muhammad) said, ‘He is
a scholar. I have never seen him associate with any of the men of knowledge before.’”

Al-Ma’mun said, “Surely, your nephew is from among the Household of the Prophet (S) about whom the
Prophet (S) has said, ‘Verily, the pious ones of my family and the good ones of my offspring are the
most forbearing of the people when they are young and the most knowledgeable of the people when



they are old; therefore, do not teach them, for they are more learned than you are. They do not bring you
out of guidance; nor do they make you enter a door to loss.’”

Then Al-Ridha’ (a.s.) went home. The following morning I went to his house and told him (a.s.) about
what Al-Ma’mun had said and the answers of his uncle Muhammad ibn Ja’far. Then Al-Ridha’ (a.s.)
smiled and said, “O Obn Al-Jahm! Do not be fooled by what you heard. Al-Ma’mun will kill me, and the
Sublime God will take my revenge against him.”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, This is a strange tradition narrated on the authority of
Ali ibn Muhammad ibn Al-Jahm due to his being one of the Nasibites72, and his hatred and animosity
with the Members of the Holy Household (a.s.).
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